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         Тема нашої дослідницької роботи “Порівняльний аналіз рекламних текстів  в американській  та російській мовах ”.
          Об'єкт дослідження - рекламний текст і його основні компоненти 
в російській та англо-американській мовах, структурно-функціональні 
й експресивні особливості даних мов.


Мета дослідження та вирішені в роботі завдання полягають 
у виявленні специфіки функціонування мови в рекламі, а саме:

· визначенні структурно-функціональних й експресивних особливостей рекламних текстів на прикладі зіставлення англо-американської 
й російської мов;
· розгляді лінгвістичних прийомів, котрі використовуються у створенні рекламного дискурса й сприятливій його виразності й переконливості 
в реалізації рекламного процесу; 

· виявлення механізмів впливу рекламного тексту на потенційного споживача;
· визначення місця рекламного дискурса серед інших видів словесності; 

· розгляд екстралінгвістичних, національно-культурних факторів, 
що впливають на специфіку прагматичної установки, що несе в собі рекламне повідомлення; 

· лінгвістичні визначення всіх компонентів рекламного дискурса (заголовок, слоганів, основного рекламного тексту); 

· визначення характерних для рекламної мови сполучень стильових рис; 

· аналіз закономірностей створення рекламного тексту як цілісної комунікативної одиниці; 

· опис комунікативно-прагматичної спрямованості рекламного тексту; 

· дослідження інтернаціонального використання язикових засобів 
у рекламних текстах, створюваних за допомогою виразних засобів російської й англо-американської мов, котрі запускають механізми впливу на масового користувача; 

· лінгвістичний коментар окремих язикових явищ із позицій культури мови; 


Новизна роботи полягає як у дослідженні аналізу структурно-функціональної побудови, що може дати досить повне подання про таке явище як рекламний текст, розглядаючи не окремі компоненти рекламного дискурса, 
а рекламний блок в цілому, так й у тому, що виконується це із застосуванням різноманітних методів аналізу, наведених вище. Уперше на порівнянні матеріалу російської й англо-американської мов робиться спроба проаналізувати тексти рекламної спрямованості в їх обумовленості задумам рекламіста в плані характеру емоційного впливу на реципієнта, визначити ступінь впливу англо-американської й російської реклами на аудиторію споживачів й її роль у формуванні виразності й переконливості в реалізації рекламного процесу. 


Теоретична значимість роботи визначається комплексним підходом 
до вивчення рекламного тексту як лінгвістичного явища й складається 
в розробці порівняльної методики виявлення механізмів формування цілісного впливу на масового реципієнта в результаті взаємодії засобів виразності 
й переконливості в рекламних текстах і наступній оцінці якості й ступеня цього впливу. 


Практична значимість роботи полягає в тому, що основні положення роботи можуть бути використані у школах й вузах на заняттях по практиці письмової й усної англійської мови, на факультетах міжкультурної комунікації, світової економіки, включаючи спеціалізації маркетингу й менеджменту, 
у сфері рекламного бізнесу, у психології для прогнозування ефекту емоційного впливу рекламного текста на аудиторію. 


 Рекламний дискурс має ярко-виявленийй комунікативний аспект.

 Тексти рекламної спрямованості характеризуються певними структурно-функціональними особливостями, обумовленими специфікою побудови мови носія реклами.


Рекламне повідомлення характеризується відбором конкретних лінгвістичних експресивних засобів для потреб функціональної мови й впливом останнього на масового споживача. 


 Рекламний текст має прагматичне значення, котре обумовлене вживанням характерних засобів комунікації, що допомагають специфічному сприйняттю укладеної інформації.

Отримані в роботі дані аналізу, що стосуються структурно-функціональної побудови рекламних текстів як англомовних, так 
і російськомовних, а також розроблені положення з питань експресивних особливостей мови текстів рекламної спрямованості можуть знайти застосування серед економістів і фахівців засобів масової комунікації, зацікавлених у практиці оптимізації рекламного процесу як в російській так 
і в англійській мовах.
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